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EXPLA'\iATORY '\iOTES 

Section 1 

(a) Consequenciai amendment following from 
amendment under paragraph (c). 

(b) Consequential amendment following from 
amendment under paragraph (c). 

(c) The \tunicipal Electoral Officer is not re
quired to enter the occupation of the \Oter on the 
preliminary list of voters. 

Section 2 

The preliminary list of voters may be opened for cor
rection at any time prior to the n.1:enty-fourth day 
preceding polling day. 

Section 3 

Subject to section 6A of the Oromocto Town 
Charter, every person who has been ordinarily resi
dent in the Province for six months preceding the elec
tion and is ordinarily resident in the municipality on 
election day is entitled to vote in an election or 
plebiscite. 

Section 4 

(a) Nominations will close at noon the tw'enty
fourth day preceding an election. 

(b) The .\.1unicipal Electoral Officer must give a 
Notice of Election not less than fourteen days before 
the day fixed for the close of nominations. 

Section S 

The deputy municipal electoral officer or election 
clerk may issue a transfer certificate to a person \vho has 
been appointed ro act as a presiding officer or poll clerk 
for a polling station other than the polling station at 
which that person's name appears on the voting list. The 
person \l.'ill be able to vote at the polling station where he 
has been appointed to act on surrendering his transfer 
certificate. 

Section 6 

ConsequentiJ.I amendment fol\o...,·ing from amend
ment under section 5. 

NOTES EXPLICA Tl\'ES 

Article I 

a) \1odification consCcuti\'e a (.:elle effcctuCe 
en vertu de l'alinea c). 

b) .\1odification conse..:uti\e a celle 
effectuee en vertu de l'a!inta c). 

c) Le directeur des elections municipales n 'e':>t 
pas tenu d'inscrire la profession de t'e!ecteur sur la 
liste electorale preliminaire. 

Article 2 

La liste etectorale prtliminaire peut etre modifiee 
pour y apporter des re\.'.tifications a tout moment 
avant le vingt-quatrieme jour precedant la date du 
scrutin. 

Article 3 

Sous reserve de !'article 6A de !'Oromocto To"''fl 
Charrer, quiconque a reside habituellement dans la 
province pendant une periode d 'au n1oins six mois avant 
!'election et reside habituellement dans la municipalite le 
jour de J'eJectiOn a [e droit de \'Oter ii une election OU 

un plebiscite. 

Anicle 4 

a) Le depOt des candidatures sera 
midi, le vingt-quatrieme jour precedanr 
d'une election. 

clos a 
ta date 

bJ Le directeur des e!ections municipales doit 
donner un avis d'tlection au moins quatorze jours 
avant le jour fixC pour la cl6ture du depOt des 
candidatures. 

Anicle 5 

Le sous-directeur des Clections municipa!es ou le 
secretaire du scrutin peut deli\ rer un certificat de 
transfert a une personne qui a CtC nommCe pour 
remplir Jes fonctions de secretaire du bureau de vote ou 
de directeur du scrutin d'un bureau de vote different de 
celui sur la liste eiectorale duquel figure le nom de cette 
personne. Elle pourra voter au bureau de \'ote oU elle 
a ete nommee en remettant son cenificat de rransfert. 

Article 6 

Modification consecutive a celle effectuee en \·enu 
de !'article 5. 



Section 7 

(a) The form of the petition required under 
sub5ection 42(1) of the Act \•.rill be prescribed by 
regulation. 

(b) The form of the petition required under 
subsection 42(2) of the Act \viii be pre<;cribed by 
regulation. 

(c) The rv1inister must pay the cost of a pro
ceeding \'lhere a petition is filed under subsection 
42(2) or \'lhere the petition is filed under subsection 
42( 1) and the candidate declared elected by a deputy 
municipal electoral officer is not so declared by a 
judge. 

The petitioner must pay the cost of the proceeding 
\\'here a petition is filed under subsection 42( I) and 
the recount does not alter the result of the poll se as 
to affect the return. 

(d) Consequential amendment following from 
amendment under paragraph (c). 

Section 8 

Where a plebiscite is held within a municipality, the 
municipality wi!l be required to submit the plebiscite 
question to the t\1unicipal Electoral Officer for his deter
mination as co whether the question is \\'ithin the power 
of the municipality or whether it is vague, confusing or 
unclear. If the t\1unicipal Electoral Officer determines 
that the plebi5cite question is within the powers of the 
municipality and is not \'ague, confusing or unclear the 
municipality may hold the plebiscite. If the tv1unicipal 
Electoral Officer determines that the question is not 
within the powers of a municipality or is vague, confus
ing or unclear the municipality may apply to a judge of 
The Court of Queen's Bench of New Bruns\l.ick for a 
further determination. If the judge determines that the 
plebiscite question is within the po\\·ers of the 
municipality and is not \'ague, confusing or unclear the 
municipality may hold the plebiscite. The municipality 
\\'iii also be required to inform the electors of the 
holding of a plebiscite. 

Section 9 

The Lieutenant-Go\ernor in Council ma~ make 
regulations prescribing costs in respect of proceedings 
under the Act in The Court of Queen's Bench of New 
Bruns\\·ick. 

Section 10 

Coming into force section. 

Article 7 

a) La formule de requete exigee en vertu du 
paragraphe 42(1) de la Loi sera prescrite par regle
ment. 

b) La formule de requEte exigee en vertu du 
paragraphe 42(2) de la Loi sera prescrite par regle
ment. 

c) Le Ministre doit payer !es frais d'instance 
lorsqu 'une requete est deposee en vertu du 
paragraphe 42(2) ou lorsque la requEte est deposee 
en "·ertu du paragraphe 42(1) et que le candidat 
declare e1u par un sous-directeur des elections 
municipales ne !'est pas par un juge. 

Le requerant doit payer les frais d'instance lors
qu'une requc!te est cteposee en application du 
paragraphe 42(1) et que le recomptage ne change pas 
le resultat du vote de maniere a affecter le rap
port de !'election. 

d) Modification consecutive a celle effectuee 
en vertu de l'alinea c). 

Article 8 

Lorsqu'un plebiscite a lieu dans une municipalite, la 
municipalite sera tenue de soumettre la question qui fait 
l'objet du plebiscite au directeur des elections 
municipales pour qu'il determine si la question releve 
des attributions de la municipalite ou si elle est vague, 
ambigue ou obscure. S'il determine que cette question 
relCve des attributions de la municipalite et qu'elle 
n'est pas \'ague, ambigue ou obscure, la municipalite 
peut tenir le plebiscite. Dans le cas contraire, la 
municipalite peut demander a un juge de la Cour du 
Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick de trancher. Si 
le juge determine que la question qui fait l'objet du 
plebiscite releve des attributions de la municipalite et 
n'est pas \'ague, ambigue ou obscure, la municipalite 
peut tenir le plebiscite. La municipalite sera egalement 
tenue d'informer Jes eJecteurs de la tenue d'un plebiscite. 

Article 9 

Le lieutenant-gouverneur en consei! peut etablir des 
reglements erablissant Jes bareme5 des frais relatifs 
aux instances engagees en venu de la Loi deYanr la Cour 
du Banc de la Reine du Nouveau-Bruns\\'ick. 

Article 10 

Entree en \'igueur. 



An Act to Amend the 
Municipal Elections Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Subsection 11(2) of the Municipal Elections 
Act, chapter M-21.01 of the Acts of New 
Brunswick, 1979, is amended 

(a) by adding the word "and" at the end of 
paragraph (b) thereof; 

(b) by striking out the semicolon and the word 
"and" where they appear at the end of 
paragraph (c) thereof and substituting therefor 
a period; 

(c) by repealing paragraph (d) thereof. 

2 Subsection 12(1) of the said Act is amended by 
striking out the word "twenty-third" where it ap
pears therein and substituting therefor the word 
''twenty-fourth''. 

3 Paragraph 13(/)(b) of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

(b) subject to section 6A of the Oromocto 
Tot.t'n Charter, has been ordinarily resident 
in the Province for a period of at least six mon
ths immediately preceding the election and is 
ordinarily resident in the municipality on elec
tion day, 

Loi modifiant la Loi sur 
les elections municipales 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 Le paragraphe 11(2) de la Loi sur /es elections 
municipales, chapitre M-21.01 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1979, est modlfli 

a) par /'adjonction du mot «Cl» Q la fin de 
l'alinea bJ; 

b) par la suppression du point-virgule et du 
mot «et» a la fin de /'alinea c) et leur 
remplacement par un point; 

c) par /'abrogation de l'alinea d). 

2 Le paragraphe 12(1) de cette loi est modifie par 
la suppression du mot «vingt-troisieme» et son 
remp_lacement par le mot «vingt-quatrieme». 

3 L 'alinea 13(1) b) de cette loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

b) sous reserve de !'article 6A de l'Oro
mocto Town Charter, a reside habituellement 
dans la province pendant une pi:riode d 'au 
moins six mois immfdiatement avant I'election 
et reside habituellement dans la municipalite le 
jour de !'election, 



4 Section 15 of the said Act is amended 

(a) by striking out the word "twenty-third" 
where it appears in subsection (/) thereof and 
substituting therefor the word "twenty
fourth"; 

(b) by striking out the word "fifteen" where it 
appears in subsection (2) thereof and 
substituting therefor the word "fourteen". 

5 The said Act is amended by adding immediate
ly after section 34 thereof the folio wing section: 

34.1(1) Notwithstanding section 34, the deputy 
municipal electoral officer or the election clerk 
may issue a transfer certificate in the form 
prescribed by regulation to a person 1,1.:hose name 
appears on the voters list for any polling station 
and who has been appointed to act as a presiding 
officer or poll clerk for any polling station in the 
municipality other than the polling station at 
which such person's name appears on the voters 
list. 

34.1(2) No transfer certificate issued to a 
presiding officer or poll clerk under this section 
entitles the presiding officer or poll clerk to vote 
pursuant thereto unless, on polling day, he is ac
tually engaged in the performance of the duty 
specified in the said certificate at the polling sta
tion therein mentioned. 

34.1(3) The deputy municipal electoral officer or 
election clerk by ~1hom any transfer certificate is 
issued shall complete the certificate, dating and 
signing it, and shall consecutively number each 
certificate in the order of its issue and keep a 
record thereof, and no such certificate shall be 
issued in blank. 

34.1(4) The deputy municipal electoral officer or 
election clerk shall mark opposite the name of the 
voter to \•,:horn a transfer certificate is issued, on 
the certified copy of the voters list to be furnished 
to the presiding officer for the polling station at 
which the voter would otherwise cast his vote, the 
\\/ords "transfer certificate", or, in the event of 
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4 l 'article 15 de cette /oi est modifie 

a) par la suppression du mot «ringt
troisifme» au paragraphe ( /) et son remplace
ment par le mot «vingt-quatrieme»; 

b) par la suppression du mot «quinze» au 
paragraphe (2) et son rempiacement par le mot 
«quatorze». 

5 Cette Joi est modifiee par /'adjonction apres 
/'article 34 de /'article suimnt: 

34.1( I) Par derogation a !'article 34, le sous
directeur des elections municipaJes OU Je secretaire 
du scrutin peut delivrer un ,,enificat de transfert 
selon la formule prescrite par reglement a une 
personne dont le nom figure sur la Iiste etectorale 
d'un bureau de vote et qui a ere nommee pour 
remplir Jes fonctions de secretaire du bureau de 
vote ou de directeur du scrutin d'un bureau de 
vote de la municipalite different de celui sur la liste 
e!ectorale duquel figure le nom de cette personne. 

34.1(2) Aucun certificat de transfert delivre a 
un directeur du scrutin ou a un secretaire du 
bureau de vote en application du present article 
n'autorise ce directeur du scrutin ou ce secretaire 
cl voter en conforrnite de Ce certificat ;l mains 
que, le jour de !'election, ii n'exerce en fait Jes 
fonctions designees dans le cenificat au bureau de 
vote qui yest mentionne. 

34.1(3) Le sous-directeur des elections munici
pales ou le secretaire du scrutin qui delivre un cer
tificat de transfert doit remplir ce certificat, le 
dater et le signer, numeroter consecutivement les 
certificats dans l'ordre de !cur cteli\.rance et tenir 
un registre de ces certificats; ii est interdit de 
ctelivrer ces certificats en blanc. 

34.1(4) Le sous-directeur des elections munici
pales OU le secretaire du scrutin doit ecrire sur Ia 
copie certifiee de la liste e!ectorale qui doit Ctre 
remise au directeur du scrutin au bureau de vote 
oil I'electeur devrait norrnalement voter !cs mots 
«Certificat de transfert» en regard du nom de 
I'electeur auquel un certificat de transfert est 



such list having been already deli,ered to the 
presiding officer, deliver to such officer a 
duplicate of the certificate, whereupon the 
presiding officer shall forthwith mark opposite the 
name of such \ oter on such list the \\.'ords 
''transfer certificate''. 

34.1(5) Any person applying to vote under this 
section shall, before being allowed to vote, sur
render his transfer certificate to the presiding of
ficer. 

34.1(6) In evef) case of a vote polled under the 
authority of this section, the presiding officer shall 
enter in the poll book opposite the voter's name, 
in the column for remarks, a memorandum stating 
that the voter \'Oted under a transfer certificate, 
giving the number of such certificate, and stating 
the particular office or position that the voter is 
filling at the polling station. 

34.1(7) No person who has obtained a transfer 
certificate is entitled to vote at the polling station 
at which his narne appears on the \Oters list, ex
cept upon his producing the certificate and 
delivering it up to the presiding officer at such 
polling station. 

6 Section 35 of the said Act is amended by strik
ing out the words "subsection 36(3)" where they 
appear therein and substituting therefor the words 
"subsection 36(3) and section 34.1 ". 

7 Section 42 of the said Act is amended 

(a) by adding immediately after the word 
''petition•' K'here it appears in that portion of 
subsection (I) immediately preceding 
paragraph (a) thereof the words "in the form 
prescribed by regulation''; 

(b) by adding immediately after the word 
"petition " where it appears in subsection (2) 
thereof the K'ords ''in the form prescribed by 
regulation''; 

(c) by repealing subsections (II) and (12) 
thereof and substituting the following therefor: 
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ctelivre, ou si cette liste a deja ere remise au 
directeur du scrutin, ii doit remettre a cet agent 
un double de ce certificat, apres quoi, le 
directeur du scrutin doit E:crire immediatement les 
mots «Certificat de transfert» en regard du nom de 
cet etecteur sur cette liste. 

34.1(5) Quiconque demande de voter en applica
tion du present article doit, avant d'etre admis 
a voter, remettre son certificat de transfert au 
directeur du scrutin. 

34.1(6) Chaque fois qu'un vote est donne sous 
l'autorite du present article, le directeur du scrutin 
doit inscrire sur le registre du scrutin en regard du 
nom de I'electeur, dans la colonne reservee aux 
observations, une note indiquant que ce dernier a 
vote en vertu d'un certificat de transfert, en indi
quant le numfro du certificat et en mentionnant le 
poste ou l'emploi particulier que l'E:lecteur occupe 
au bureau de vote. 

34.1(7) Aucune personne ayant obtenu un cer
tificat de transfert n'a le droit de voter au bureau 
de vote sur la liste electorale duquel figure son 
nom, a moins qu'elle ne produise le certificat et 
ne le remette au directeur du scrutin de ce bureau 
de vote. 

6 L 'article 35 de cette loi est modifie par la sup
pression des mots «du paragraphe 36(3)» et leur 
remplacement par /es mots «du paragraphe 36(3) et 
de I' article 34.1 ». 

7 L 'anicle 42 de cette Joi est modifie 

a) par l'adjonction apres le mot «requete» 
dans la partie du paragraphe (]) qui precede 
/'a/inea a) des mots «selon la formule prescrite 
pat rf:glement»; 

b) par l'adjonction apri!s le mot «re
quite» au paragraphe (2) des mots «selon la 
formule prescrite par reglement»; 

c) par /'abrogation des paragraphes (11) et 
(12) et leur remplacement par ce qui suit: 



42(11) Where 

(a) a petition is filed under subsection (1) 
and the candidate declared elected by a deputy 
municipal electoral officer is not so declared by 
the judge, or 

(b) a petition is filed under subsection (2), 

the judge shall 

(c) order the costs of all parties to be paid 
by the \1inister, and 

(d) fix such costs in accordance with the 
schedule of costs prescribed by regulation. 

42(12) Where a petition is filed under subsection 
( 1) and the recount does not alter the result of the 
poll so as to affect the return, the judge shall 

(a) order the costs of the candidate declared 
elected to be paid by the petitioner, and 

(b) fix such costs in accordance with the 
schedule of costs prescribed by regulation. 

(d) by striking out the word "taxed" where it 
appears in subsection (13) thereof and 
substituting therefor the word "fixed". 

8 Section 46 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

46(1) A plebiscite shall not be held under subsec
tion 68(2) of the Municipalities Act except 
where 

(a) the Municipal Electoral Officer deter
mines that the question that is the subject of the 
plebiscite 1s 1,vithin the po\vers of the 
municipality and is not vague, confusing or 
unclear, or 

(b) an application is made under subsection 
(7) and the judge determines that the question 
that is the subject of the plebiscite is within the 
po1,vers of the municipality and is not vague, 
confusing or unclear. 
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42(11) Lorsqu'une requetc est deposee 

a) en vertu du paragraphe ( 1) ct que le 
candidat declare eJu par un 'iOUS-directeur des 
elections municipaJes ne J'est pas par Je juge, OU 

· b) en vertu du paragraphe (2), 

le juge doit 

c) ordonner au f\.1inistre de payer Jes frais 
de toutes Jes parties, et 

d) fixer ces frais conformement au ba
reme des frais etabli par reglement. 

42(12) Lorsqu'une requete est deposee en vertu 
du paragraphe (I) et que le recomptage ne change 
pas le resultat du vote de maniere a affecter le 
rapport de I' election, le juge doit 

a) ordonner au requerant de payer les 
frais du candidat elu, et 

b) fixer ces frais conformement au ba
reme des frais etabli par reglement. 

d) par la suppression du mot «taxis» au 
paragraphe (13) et son remplacement par le mot 
«fixes». 

8 L 'article 46 de cette /oi est abroge et remplactf 
par ce qui suit: 

46(1) Un plebiscite ne peut a'oir lieu en applica
tion du paragraphe 68(2) de la Loi .sur Jes 
municipalires que 

a) lorsque le dirccteur des elections mun
icipales determine que Ia question qui fair l'ob
jet du plebiscite releve des attributions de la 
municipalitf et n'est pas vague, ambigue ou 
obscure, ou 

b) lorsqu'une demande est faire en vertu 
du paragraphe (7) et que le juge determine que 
la question qui fair l'objet du plebiscite releve 
des attributions de la municipalitf et n'est pas 
vague, ambigue ou obscure. 



46(2) Where a plebiscite is held under paragraph 
68(2)(b) of the Municipalities Act, the provi
sions of this Act apply as if the plebiscite were held 
under paragraph 68(2)(a) of the Municipalities 
Act and the voters list to be used shall be the 
latest voters list prepared for that municipality 
and, except in subsection 11(1), where the word 
"election" occurs in this Act, the word 
"plebiscite" is substituted where appropriate and 
except in this section ~'here the words "municipal 
electoral officer" or "deputy municipal electoral 
officer" occur in this Act, the word "clerk of the 
municipality" is substituted. 

46(3) Where a plebiscite is held under subsection 
68(2) of the ,wunicipaJities Act, the clerk of 
the municipality shall provide the Municipal Elec
toral Officer with a certified copy of the resolution 
authorizing the plebiscite, whereupon the 
Municipal Electoral Officer shall determine 
whether the question that is the subject of the 
plebiscite 

(a) is a matter within the powers of the 
municipality; or 

(b) is vague, confusing or unclear. 

46(4) If the plebiscite is held under paragraph 
68(2)(a) of the Municipalities Act, the clerk of 
the municipality shall provide the Municipal Elec
toral Officer v-.·ith a certified copy of the resolution 
authorizing the plebiscite forty-five days prior to 
the close of nominations. 

46(5) Where the Municipal Electoral Officer 
determines that the question that is the subject of 
the plebiscite is \\'ithin the pov•ers of the 
municipality and is not vague, confusing or 
unclear he shall 

(a) inform the municipality of his decision; 
and 

(b) if a plebiscite is held under paragraph 
68(2)(a) of the !>funicipalities Act, place on 
the ballot paper containing the names of the 
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46(2) Lorsqu'un plebiscite a lieu en application 
de l'alinea 68(2)b) de la Loi sur Jes 
municipaJites, les dispositions de la presente loi 
s'appliquent comme si le plebiscite avait lieu en ap
plication de l'alinea 68(2)a) de la Loi sur /es 
municipalites et la liste electorale a utiliser est 
la lisle electorale la plus recente qui a ete preparee 
pour cette municipalite et, sauf dans le paragraphe 
11(1), le mot «plebiscite» se substitue au mot «elec
tion>> partout oU il convient dans la presente loi 
et les mots «secretaire de la municipalite» s'y 
substituent, sauf dans le present article, aux ex
pressions «directeur des elections municipales» OU 

«SOUS-directeur des elections municipales». 

46(3) Lorsqu'un plebiscite a lieu en application 
du paragraphe 68(2) de la Loi sur Jes 
municipalites, le secretaire de la municipalite 
doit fournir une copie certifiee conforme de la 
resolution autorisant le plebiscite au directeur des 
elections municipales qui doit alors determiner si la 
question qui fait l'objet du plebiscite 

a) releve des attributions de la munici
palite; OU 

b) est vague, ambigue ou obscure. 

46(4) Si le plebiscite a lieu en application de 
l'alinea 68(2)a) de la Loi sur Jes municipalites, 
le secretaire de la municipalite doit, quarante-cinq 
jours avant la cloture du depot des can
didatures, fournir au directeur des elections 
municipales une copie certifife conforme de la 
resolution autorisant le plebiscite. 

46(5) Lorsque le directeur des elections mumc1-
pales determine que la question qui fait l'objet du 
plebiscite rekve des attributions de la 
municipalite et n'est pas vague, ambigue ou 
obscure, il doit 

a) informer la municipalite de sa decision; 
et 

b) si le plebiscite a lieu en application de 
l'alinea 68(2)a) de la Loi sur Jes 
municipalires, placer sur le bulletin de vote 



candidates the question that is the -,ubject of the 
plebiscite. 

46(6) Where the rvlunicipal Electoral Officer 
determines that the question that is the subject of 
the plebiscite is not within the powers of a 
municipality or is \'ague, confusing or unclear he 
shall 

(a) inform the municipality of his decision 
and the reason-s therefor in \\Tiling; and 

(b) if a plebiscite is held under paragraph 
68(2)(a) of the .\funicipalities Acr, refuse to 
place on the ballot paper containing the names 
of the candidates the question that is the subject 
of the plebiscite. 

46(7) \V'ithin thirty days after receivirg the deci
sion of the i\1unicipal E.!ectoral Officer under 
subsection (6), a municipality may apply to a 
judge of The Court of Queen's Bence of New 
Bruns\\·ick by ~otice of _A.pplication for a deter
mination as to .. ,·hether the ques · 1 that is the 
subject of the plebiscite 

(a} is \Vithin the pov.'ers of the municipality, 
or 

(b} is vague, confusing or unclear. 

46(8) An application may be made under subsec~ 
tion (7) without joining the Municipal Electoral 
Officer. 

46(9) Where 

(a) a plebiscite 1s held under paragraph 
68(2)(a) of the .\funicipalities Act, and 

(b) the judge determines that the question 
that is the suhject of the plebiscite 

(i) is 1,1.:ithin the pov.·ers of ti., ··1 unicipality, 
and 

(ii) is not Yague, confusing or unclear, 
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comportant les nom-, de-; candidats la question 
qui fait l'objet du plebiscite. 

46(6) Lorsque le directeur de-, election., n1unici
palcs determine que Ia question qui fait ['objct du 
plebiscite ne re!E:ve pas des attribution5 de la 
municipalite ou est vague, ambigue ou obscure, 
ii doit 

a) informer la municipalire de sa decision 
en fournissant par ecrit !cs raisons qui la moti
vent; et 

b) si un plebiscite a lieu en applicatioE de 
l'alinea 68(2)a) de la Loi sur Jes 
municipalitt?s, refuser de p!ac•:r -sur !e bulletin 
de 1, ote comportant le nom des candidats la 
question qui fait l'objet du pleb:s(,Jte. 

46(7) Dans !es trente jours qui sui\'ent \;:. recep
tion de Ia decision du Jirecteur des elections 
municipales en application du paragraphe (6), une 
municipalire peut, par voie d'a\'is de requfte, 
demander a un juge de la Cour du Banc de la 
Reine du Nouveau-Brun5v.:~ck, de determiner si la 
question qui fait t'objet du piCbiscite 

a) relf:ve des attributions de la munici
palite, ou 

b) est Yague, ambigue ou obscure. 

46(8) Une demande peut etre faire en vertu du 
paragraphe (7) sans joindre le directeur des elec
tions municipales. 

46(9) Dans le cas 

a) ou un plebiscite 
de I' alinea 68(2)a) 
municipalitt?s, et 

a lieu en application 
de la Loi sur /es 

b) oU le juge determine que la question 
qui en fait I' ob jet 

(i) rclf:ve des attribution<., de !a munici
palite, et 

(ii) n'est pas vague, ambiguc ou obscure, 



the Municipal Electoral Officer shall, upon receipt 
of the decision of the judge together \vith a request 
from the municipality that the question that is the 
subject of the plebiscite be placed on the ballot 
paper, place on the ballot paper containing the 
names of the candidates the question that is the 
subject of the plebiscite except where the decision 
of the Court and the request are recei\'ed after the 
close of nominations, in \vhich case the question 
that is the subject of the plebiscite may be placed 
on the ballot paper in accordance with paragraph 
68(2)(b) of the :Hunicipalities Act. 

46( I 0) Where 

(a) a plebiscite is held under paragraph 
68(2)(b) of the .\1unicipalities Act, and 

(b) the judge determines that the question 
that is the subject of the plebiscite 

(i) is within the powers of the municipality, 
and 

(ii) is not vague, confusing or unclear 

the question that is the subject of the plebiscite 
may be placed on the ballot paper. 

46(11) Prior to the holding of a plebiscite, the 
council of a municipality shall 

(a) prepare a document setting out 

(i) the question that is the subject of the 
plebiscite, 

(ii) the projected cost, if any, of implemen
tation of the plebiscite proposal, and 

(iii) any other background information 
considered relevant by the council, and 

(b) cause a notice of the holding of the 
plebiscite to be published 1n a nC\\'Spaper 
published or hasing general circulation in the 
municipality setting out 
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le directeur des elections municipales doit, des 
reception de la decision du juge jointe a une 
demande de la municipalite que Ia question qui fait 
J'objet du plebiscite soit placee sur le bulletin de 
vote, placer sur le bulletin de vote comportant Jes 
noms des candidats la question qui fait l'objet du 
plebiscite, sauf lorsque la decision de la Cour et Ia 
demande sont re<;ues aprfs la clOture du 
depot des candidatures, auquel cas la question 
qui fait l'objet du plebiscite peut etre placee sur 
le bulletin de vote conformement a l'alinea 
68(2)b) de la Loi sur Jes municipalites. 

46( IO) Dans le cas 

a) ou le plebiscite 
de J'alinea 68(2)b) 
municipalites, et 

a lieu en application 
de la Loi sur Jes 

b) ou le juge determine que la question 
qui en fait J'objet 

(i) releve des attributions de la munici
palite, et 

(ii) n'est pas vague, ambigue ou obscure, 

la question qui fait l'objet du plebiscite peut Eire 
placee sur le bulletin de vote. 

46(11) Avant la tenue d'un plebiscite, le conseil 
d'une municipalite doit 

a) preparer un document indiquant 

(i) la question qui fait J'objet du plebiscite, 

(ii) le cas echeant, le cout projete de Ia 
realisation de la proposition faisant l'objet 
du plebiscite, et 

(iii) Jes autres elements d'information que le 
conseil juge pertinents, et 

b) faire publier un asis de la tenue du 
plebiscite dans un journal publie ou ayant une 
diffusion generale, dans la municipalitf, indi
quant 



(i) the question that is the subject of the 
plebiscite, and 

(ii) the place in the municipality where the 
document referred to in paragraph (a) may 
be viewed. 

9 Subsection 57(1) of the said Act is amended by 
adding immediately after paragraph (a} thereof 
the fol/owing paragraph: 

(a. I) prescribing schedules of costs with 
respect to proceedings under this Act in The 
Court of Queen's Bench of New Brunswick; 

IO Section 7 comes into force on a day to be fixed 
by proclamation. 
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(i) la question qui fait l'objet du plebiscite, 
et 

(ii) l'endroit dans la municipalire ou le 
document vise a l'alinea a) peut etre con
suite. 

9 'Le paragraphe 57(1) de cette loi est modifie par 
/'adjonction apres l'alinea a) de /'alinia suivant: 

a. I) etablissant !es baremes des frais 
relativement aux instances engagees en vertu de 
la presente loi devant la Cour du Banc de la 
Reine du Nouveau-Bruns\\·ick; 

IO L 'article 7 entre en i'igueur a la date qui 
sera juee par proclamation. 




